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Исследовательская работа на тему «Особенности образования и перевода технической терминологии  с английского языка на русский»
Я, Михайлов Вячеслав, являюсь студентом Ноябрьского колледжа профессиональных и информационных технологий по профессии «Автомеханик». Актуальность темы нашего исследования обусловлена тем, что в образовательных стандартах 3 поколения для специальностей СПО уделяется большое количество времени профессионально направленному модулю, в том числе техническому переводу и изучению профессиональной лексики по специальностям. На уроках английского языка мы изучаем профессиональную лексику по специальности, переводим технические инструкции и тексты. Поэтому тема исследования в области перевода представляет для нас особый интерес.
В качестве объекта нашего исследования был определён технический текст.

Предметом исследования выступает терминологическая лексика.

Целью исследования является выявление особенностей перевода технической терминологии с английского языка на русский. 

Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи:

- определение понятия «термин» и выявление его признаков; 

-исследование способов перевода технических терминов;

-проведение классификации технической терминологии

В данной работе нами было проведено исследование особенностей перевода  английской технической лексики на русский язык: рассмотрен процесс появления терминов в русском языке; изучены варианты сокращений терминов; проведена  классификация технической терминологии; исследованы способы перевода профессиональной лексики на русский язык.

Методы исследования. В ходе исследования в соответствии с его целями и задачами применялись как эмпирические, так и теоретические методы: анализ специальной литературы; беседа; наблюдение; опрос (анкетирование); оценивание.

Теоретическая значимость исследования. Выявлена сущность английской терминологии, определены её функции, сформулированы языковые особенности и источники формирования английских профессиональных терминов. Работа над данной темой позволила нам разобраться в особенностях образования и употребления английской технической терминологии, научиться понимать смысл и переводить профессиональную лексику с английского языка на русский.
Практическая значимость исследовательской работы заключается в том, что результаты исследования могут быть использованы при работе с техническими текстами и инструкциями, содержащими профессиональную лексику.
Основная масса научно-технической терминологии продолжает оставаться за пределами общелитературного языка и понятна лишь специалисту данной отрасли знания. В специальном тексте каждое слово, даже очень хорошо знакомое, может оказаться термином.
Терминологическая лексика дает возможность наиболее точно, четко и  экономно излагать содержание данного предмета и обеспечивает правильное понимание трактуемого вопроса. Наибольшую группу составляют термины, заимствованные из иностранных языков, или искусственно созданные учеными на базе, главным образом, латинского и греческого языков, по мере развития науки и техники и появления новых понятий.

К современным методам создания терминов относятся: полисемия, транслитерация, конверсия, префиксально-суффиксальный способ. Соединение двух слов в одно называется словосложением. Новообразованное слово пишется слитно или через дефис.  Например, radioactivity-радиоактивность, flame-proof-огнеупорный. 

В английских научно-технических текстах значительное место занимают  различные виды сокращений. В английском языке сокращения, по звуковому и графическому оформлению, принято делить на аббревиатуры и акронимы.

Аббревиатура, т.е. буквенные сокращения словосочетаний: e.m.f. = electromotive force электродвижущая сила/ Сокращению может подвергнуться часть словосочетания: D.C. amplifier = direct current amplifier- усилитель постоянного тока. Слоговые сокращения, превратившиеся в самостоятельные слова: loran (long range navigation)- система дальней радионавигации "Лоран"; radar (radio detection and ranging)-радиолокация. Акроним-это термин, составленный из первых (иногда из первых двух) букв многословного термина. Акронимы, сходные по орфографии с известными английскими словами.
Radar                                    Radio detection and ranging            Радар
Laser                                     Light amplification by                     Лазер
 С наступлением эры персонального компьютера, язык, когда то скрытый для общества, стал общим достоянием. В связи с этим, первой по количеству появляющихся новых слов является именно область компьютерных технологий. Англо язычные термины и аббревиатуры, зачастую в английском же написании, заполнили страницы журналов. 
В научно-технических текстах используются сокращения двух видов. Текстовые (авторские), которые функционируют в пределах только данного текста и общепринятые, которые фиксируются  в официальных справочниках и являются частью лексической системы языка. По структуре научно-технические сокращения можно разделить на:  буквенные, усеченные, слоговые, буква+слово, буква+ слоги, буквенно-цифровые сокращения.
Жаргон и сленг отчасти являются следствием попыток найти "свежие", своеобразные выразительные слова для наименования понятий, действий и предметов в данной сфере и придания речи определенного, "нелитературного" колорита. Профессиональный сленг, в частности в отраслях промышленности и народного хозяйства, функционирует в качестве спонтанно созданных слов внутри конкретного подъязыка для называния новых понятий, процессов и вещей. Вот, в качестве примеров, несколько терминов, пришедших в электронику и вычислительную технику из профессионального сленга:  ‘bug’ - ошибка, дефект, помеха (в общем языке:- клоп, насекомое, вирусное заболевание); ‘grass’ - шумовая дорожка на экране индикатора (в общем языке: трава, дерн, газон и др.); ‘to dump’ - разгружать память на печать, выводить содержание памяти на печать (в общем языке: сбрасывать, сваливать мусор и т.п.); ‘wafer’ -  плата, пластина интегральной системы (в общем языке: вафли). 
   Английские научно-технические материалы обнаруживают и целый ряд грамматических особенностей. В научно-технической речи используются те же самые синтаксические структуры и морфологические формы, как и в других функциональных стилях. Однако ряд грамматических явлений отмечается в данном стиле чаще, чем в других, некоторые явления, напротив, встречаются в нем сравнительно редко, другие - используются лишь с характерным лексическим "наполнением". В научно-технических текстах отмечается широкое употребление таких глаголов, как ‘perform’ (выполнить), ‘obtain’ (получить), ‘provide’ (обеспечить, дать), ‘involve’  (вовлечь), значение и перевод которых всецело зависит от существительных, несущих основную смысловую нагрузку в предложении.

Свидетельством  антиглагольной тенденции научно-технического стиля является и широкое использование вместо глаголов отглагольных прилагательных с предлогами: ‘to be conducive to’ - быть способствующим, ‘ to be incidental to’ - быть непредвиденным для, ‘to be tolerant of’ – быть допустимым. Можно также отметить многочисленные случаи опущения в научно-технических материалах артикля, особенно там, где в текстах другого типа его употребление считается абсолютно обязательным: General view is that...  (Общее представление - это). Артикль часто отсутствует перед названиями конкретных деталей в технических описаниях и  инструкциях: Armstrong Traps have long-live parts; lever assembly is stainless steel (Трапы Армстронга имеют части долголетней службы; рычаг – сделан из нержавеющей стали).

В научно-техническом стиле используется широкое употребление множественного числа вещественных существительных (fats жиры, oils масла, steels стали, woods леса), множественного числа в названиях инструментов (dividers циркуль, compasses компасы, trammels препятствия), использование предлога of для передачи видо-родовых отношений и распространенность атрибутивных сочетаний со словами type, design, pattern, grade (напечатайте, проектируйте, скопируйте, сортируйте). Наблюдается также повышенное использование причинно-следственных союзов и логических связок типа since (с тех пор); therefore (поэтому); it follows that (из этого следует что); it implies (это подразумевает); involves; leads to; results in  (вовлекает; приводит).
Таким образом, изучив особенности образования и перевода технических терминов, можно сделать вывод о том, что технические термины обнаруживают целый ряд особенностей. Для наименования новых научных и технических реалий специалистам необходимо иметь специализированные языковые средства в своем языке. При переводе можно использовать разные стратегии: заимствовать лексическую форму из исходного языка с разными вариантами адаптации, заимствовать содержание наименования из исходного языка или его структуру и передавать его средствами языка перевода, создавать новые лексические единицы при помощи префиксов и новых суффиксов. Это означает, что может происходить заимствование, как формы слова (лексическое заимствование), так и значения слова (семантическое заимствование) или его структуры (словообразование по аналогии), а также может быть создано новое наименование средствами языка перевода. Следовательно, заимствование представляет собой очень широкое понятие. Заимствованное слово может утратить или изменить свое значение или получить новые значения в заимствующем языке, а также получить новое фонетическое и грамматическое оформление и интегрироваться в заимствующем языке на определенном уровне. Преобладание английского языка отчетливо проявляется в технических и научных текстах, потому что чужеродные термины имеют больше лексических свойств, экономично и выразительно передают в свернутой форме высказывания, и составляют фразы, позволяющие осуществлять коммуникацию специалистов в определенной области.
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